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В статье обозначаются основные принципы отбора медиатекстов, 
анализируется их методический потенциал, предлагаются разные типы 
упражнений на развитие языковой и переводческой компетенций 
иностранных студентов.  
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The article outlines the main principles for selecting media texts, analyzes their 
methodological potential, and offers various types of exercises to develop the 
language and translation competencies of foreign students. 
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Использование медиатекстов в качестве дидактического 

материала на занятиях русского языка как иностранного активно 
исследуется методистами. Распространенность, доступность и 
удобство медиатекстов, их тематическое разнообразие и богатый 
лингвокультурный потенциал позволяют использовать их в 
качестве учебного средства в практике преподавания русского 
языка. В методической литературе медиатекст определяется как 
«источник широкого круга национально-культурных языковых 
единиц, представляющих особую ценность для обучения языку в 
контексте межкультурного контакта» [1]. Исследователи 
рассматривают модель обучения восприятию медиатекста при 
чтении и аудировании, отмечают формирование у студентов ряда 
важных компетенций – языковой, речевой, дискурсивной, 
лингвистической и страноведческой в результате использования 
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медиатекстов на уроках РКИ [2, 3]. Особое внимание уделяют 
просветительским медиатекстам, подчёркивая их большой 
методический потенциал [4, 5]. 

Цель данного исследования – рассмотреть методические 
возможности медиатекстов о культуре Китая на занятиях по 
русскому языку как иностранному.  

В числе основных принципов отбора медиатекстов можно 
отметить следующие: 

1. Включение большого объёма культурной информации о 
стране. В процессе изучения материалов о культуре Китая 
приобретаются знания о традиционной и современной культуре, 
развивается чувство культурного понимания, что способствует 
развитию культуроведческой компетенции. 

2. Аутентичность материалов. Выбор материала должен 
соответствовать объективной реальности.  

3. Выбор медиатекстов с наличием безэквивалентных 
лексических единиц. Изучение безэквивалентной лексики не только 
повышает культуроведческую компетенцию, но и развивает 
переводческую компетенцию студентов.  

4. Актуальность материалов. Отбор последних по времени 
публикации медиатекстов, с одной стороны, держит учащихся в 
курсе текущей и актуальной информации, а с другой – повышает их 
интерес к учебе. 

Медиатексты о традиционных китайских праздниках, 
современной китайской литературе и искусстве, китайских 
писателях и знаменитостях и др. способствуют развитию 
культуроведческих, языковых, переводческих и коммуникативных 
компетенций учащихся. В медиатекстах о традиционных 
праздниках содержится много безэквивалентных лексических 
единиц. В качестве упражнения для развития переводческих 
компетенций студентов можно предложить задание на поиск 
лексических эквивалентов. Медиатексты с большим объёмом 
культурной информации эффективны при развитии 
коммуникативных компетенций учащихся. В качестве обсуждения 
можно предложить студентам различные вопросы о праздновании 
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этого фестиваля в их регионах, предложить студентам сделать 
презентацию с места празднования фестиваля. 

Продемонстрируем на примере медиатекста о литературной 
премии упражнения для развития языковых компетенций студентов:  

«15 октября в Ханчжоу, провинция Чжэцзян, была объявлена 
седьмая премия «Юй Дафу» по беллетристике. Повесть Шао Ли 
«История Желтой реки» и «Гора Юй Гун» Сюй Цзэчэня получили 
первую премию в номинациях «Повесть» и «Рассказ». 
Помимо двух произведений, получивших первую премию, 

«Скрипичный мастер» Хуан Лиюя, «Лунный отшельник» Ли Хунвэя 
и «Зеркальный город» Ли Вэйчжана получили премию в номинации 
«Повесть». «Везде расцветает, когда весна наступает» Би Юя, 
«Поздняя весна» Сань Сань и «Имбирь лотоса» Пань Сянли 
получили премию в номинации «Рассказ». 
Юй Дафу – основатель современной романтической 

литературы в Китае. Премия Юй Дафу по беллетристике 
вручается раз в два года среди повестей и рассказов, созданных в 
Китае и за рубежом (Агентство Синьхуа, Ханчжоу, 15.10.2022, 
Фэн Юань)». 

Для развития языковых компетенций студентов можно 
предложить упражнения на определение лексического значения 
глаголов и специальных литературных терминов (например, 
повесть, рассказ, беллетристика, романтическая литература), 
подбора синонимов и антонимов к отдельным глаголам. Для 
отработки грамматических правил предлагаются задания на 
постановку правильной падежной формы существительных, 
определения управления глаголов в словосочетаниях и 
предложениях.  

Данное исследование позволяет сделать вывод о том, что 
медиатексты о культуре Китая, используемые в качестве учебных 
средств, могут помочь китайским студентам лучше изучить 
русский язык, повысит у них стремление представить свою 
традиционную культуру на русском языке, тем самым улучшив их 
языковые и коммуникативные навыки. 
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